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Y cTaTTi po3rnagatTbes 0COBNMBOCTI BUKOPUCTaHHS TEXHIYHOT NIEKCUKM B NMPOLIEC NIATOTOBKM Ta YKNageHHs 40roBo-
piB MiXkHapogHWX opraHisauin. LieHTpanbHa yBara npugineHa 3actocyBaHHIO CneLianbHUX TePMIHIB, iHTepHaLUioHani3mis,
Kniwe, nekcem Ta pasoBMX CTaHOAPTIB Y TEKCTaX HOPMATUBHO-NPaBOBMX AOKYMeHTiB. OxapakTepr3oBaHO 0COBNUBOCTI
BXWMBaHHS ycTasneHnx B1pasis Ans TOYHOI Ta O4HO3HAYHOI nepeadi iHdopmauii y uboMy TUMi AOKYMEHTIB. AKTYyasbHICTb
TEMU JOCHIKEHHS BU3HAYAETLCSA TUM, WO B Cy4ACHOMY CBITi NOCUNIOETLCS Npouec rnobanisavii Ta pisko 36inbLwyoTbCs
dopmu MixkHapogHOI KOMyHiKaLii Ha MixaepxaBHOMY piBHi. YkpaiHa nepebyBae Ha eTani akTMBHOI EBPOMNENCHKOI iHTerpa-
Lii, @ YacTMHa yKpaiHCbKOro 3akoHodaBCTBa 6a3yeTbCs Ha MiXKHapOOHUX JOKyMeHTax. TOMy came MOBa CTaE OCHOBHUM
3acob0M [nsi CTBOPEHHS MDXHAPOAHWX Yrof, siki BUKOHYIOTb PErynsTvBHY Ta HOPMOTBOPYY (hYHKLIO Takoi KOMYHiKaLli.
AHani3yloTbCa JOKYMEHTW BUCOKOTO PiBHSA CTaHAapTM3aLlii, a came: NOHATTA «MikHapogHa yrogay, ii CTpykTypa Ta micue
B OCDILINHO-4iNOBOMY CTUII SK MiMKaHPy MiXKHAPOAHWX AOKYMEHTIB. [JocnigXeHo 3HaYeHHs nepeknagy puaNYHUX SOKY-
MEHTIB iHO3eMHOro npasa Ha nofarnbLUWii PO3BUTOK HaLioOHanbHOI NPaBoBOi cUCTeMU. BeTaHOBREHO (DyHKLiOHYBaHHSA
dpa3oBuUx CTaHAapTIB, AKi CnyxaTb 3a4MHOM, NOTiYHUM NepexogoM Ta KiHUIBKOK TekcTiB yroa. ligkpecntoioum ocobnu-
BOCTi 3aCTOCYBaHHS aHrMiNCbKOI NIEKCUKN B MiXKHApOAHMX OOroBopax, BUSBNEHO nepenik NeBHUX npobnem ii BXMBaHHSA
Ta nepeknagaHHs. OQHUM i3 TakMx NMTaHb € Nepeknaj aHrfoMOBHUX JOKYMEHTIB, sIKi Yepes CKrafHiCTb TepMiHomMorii Ta
iHLWi MOBHi 0COBNMMBOCTI He 3aBXaM MOXYTb BiAMNOBIAATA BCIM BUMOraM i cTaHaapTam SKOCTi. Y CyaoBin QisnbHOCTI BUAB-
NATLCA MOBHI po36iXKHOCTI MiXK MepeknagoM Ta opuriHanbHUM TekcToM piweHHs €CIJ1. HesBaxatoum Ha 3pocTaHHs
KiNbKOCTi Mi>KHApOAHWX LOKYMEHTIB i NOTPeOdy B iIX BUBYEHHI Ta AKICHOMY BiATBOPEHHI, MiXKHapOAHO-NPaBOBi LOKYMEHTH K
MoZenb 0iLinHO-AINoBOro CTUMO BUBYEHI HEQOCTaTHLO. HaykoBi AOCNIAKEHHS HA L0 TEMATUKY OOMOMOXYTb CUCTEMa-
TU3yBaTK BXe BigoMy iHOpMmaLilo, Ta NPeacTaBuTX HOBY, 4aTV NPWKNaZ SKICHUX Nepeknagis, WO BRAVHE Ha noganbiui
nepeknagn PUANYHUX JOKYMEHTIB.

KnrovoBi cnoBa: mixHapogHa yroga, MoBa Avnsiomartii, nekcrka JOMOBMEHOCTI, TEPMIHKM, cneLjianbHa nekcuka, cno-
BOCMOMNYYEHHS.

The article examines the peculiarities of using technical vocabulary in the process of drafting and concluding treaties
of international organizations. The use of specialized terms, internationalisms, cliché and phrases in the texts of regula-
tory and legal documents. The analysis of the use of terms and fixed expressions for accurate monosemantic rendering
of information in the documents is carried out. The relevance of the research topic is determined by the fact that in the
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modern world the process of globalization is intensifying and the forms of international communication at the interstate
level are sharply increasing. Ukraine is at the stage of active European integration, and part of Ukrainian legislation is
based on international documents. Therefore, language becomes the main means for creating international agreements
that perform the regulatory and rule-making function of such communication. The documents of high standardization level
are analyzed, namely: the concept of «international agreementy, its structure and place in the official business style as a
subgenre of international documents. The importance of translation of legal documents of foreign law for the further devel-
opment of the national legal system is investigated. The functioning of phrase standards that serve as the opening, logical
transition and ending of the texts of agreements is established. Emphasizing the peculiarities of the use of English vocab-
ulary in international treaties, a list of certain problems of its use and translation was identified. One of these issues is the
translation of English-language documents, which, due to the complexity of terminology and other language features, may
not always meet all the requirements and quality standards. In judicial activity there are language discrepancies between
the translation and the original text of the ECHR judgment. Despite the growing number of international documents and
the need for their study and high-quality reproduction, international legal documents as a model of official business style
have not been studied sufficiently. Scientific research on this topic will help to systematize the already known information
and present new information, provide an example of high-quality translations, which will influence further translations of
legal documents.

Key words: international agreement, the language of diplomacy, vocabulary of the agreement, terms, special vocab-

ulary, phrase.

IlocTanoBka mpo0aemu. B ymoBax mmoOadiza-
mii Ta IHTEHCHBHOTO PO3BUTKY CKOHOMIKH, Oi3HECY,
PUHKOBHX Ta IUINIOMATHYHUX BiJHOCHH, HaOyBae
HOBOTO 3HAUEHHS Ta aKTyaJbHOCTI oQiniiiHO-mino-
BUH CTHIIb, CHPSMOBAaHHMH Ha PEryIIOBaHHS IiTOBUX
CTOCYHKIB, CIIIJIKyBaHHS Ha JEePKaBHO-TIOJIITHYHOMY,
TPOMaZCHKOMY, €KOHOMIYHOMY piBHI, y 3aKOHOIAB-
CTBi Ta cdepi ynpaBIiHHSA aaMiHICTPAaTHBHO-TOCIIO-
JapCchKOI0 AisuibHICTIO. He3Bakaiounm Ha 3pocTaHHS
KUTBKOCTI MDKHapOOHMX JOKYMEHTIB 1 TOTpedu
B IX BUBYCHHI Ta SKICHOMY BiITBOpPEHHI, Mi>KHapOI-
HO-TIPABOBI JOKYMEHTH SK MOEIb O(]iliiHO-/1i10-
BOT'O CTHJIFO BUBYEHI HEZOCTATHBO.

AHaJi3 oOCTaHHIX AociailKeHb i myOsikauniil
J03BOJISIE 3a3HAYMTH, [0 TUM YH iHIIUM OCOONIH-
BOCTSIM MIXKHAPOIHHUX JOTOBOPIB SIK 00'€KTIB JiHTBiC-
THUKH Ta TIEPEKIIa03HABCTBA HEOAHOPA30BO MPHIiNIs-
J1acsl yBara HayKoBITiB. OCKUTBKH MOB1 MIXKHAPOITHUX
JIOKYMEHTIB TIPUCBSIUCHO JIIIE HE3HAYHY KITBKICThH
mpanb (B.B. Kamtoxnaa, B.1. €Binros, O. L. Jlykamyk,
C.€. MakcumoB, A.Jl. bemoBa, A. Maxyp,
T.II. Apxunosuu, 3.0. I'eteman, M.C. Bracenko,
M./1. Bonkos, .M. [lpura), siki TpakTylOTh OKpeMi
ACIIeKTH I[LOTO THUIY TEKCTiB, BHJAETHCS AKTYaJb-
HUM KOMIUTCGKCHHM aHali3 MOBH MDKHAPOIHHUX
JIOTOBOPIB.

Buninennsi HeBHpilleHHX paHille YacTHH
3arajbpHoOi mpoodsieMu. BogHodac crif 3a3HauMTH,
IO JAOCHIHKEHHST IEKCHYHOTO aHai3y TeKCTIB ycTa-
HOBYMX JIOKYMEHTIB MDKHApPOAHHX OpraHi3allii
€ ¢parmerTapauM. Pasom 3 TuM, mOLiTBEHUM BUAA-
€THCS IPOAHAII3yBaTH JIEKCUKO-CEMaHTHYHI 0CO0IH-
BOCTiI TEKCTIB YCTaHOBYMX JOKYMEHTIB MiKHapOI-
HUX Oprasizarfiii.

IlocTanoBka 3aBnaHHA. MeTol0 TOCTiIKEeHHSA
€ aHaJIi3 Ta CHCTEMATH3aIlis apceHaTy JIEKCHKH MiX-
HapOJHUX JOTOBOPIB, a caMe:

* 3’5iCyBaTH XapaKTE€pPHI PUCH MOBU MiXHapOI-
HUX JIOTOBOPIB;

* BHUJIUIMTH OCHOBHY YaCTHHY JIEKCHUKH, SIKY BUKO-
PHUCTOBYIOTh JJIsl YKIQJAaHHS TEKCTiB MIXHapOTHUX
JIOTOBOPIB;

* BU3HAYUTHU TEKCTOBY OpraHi3allif0 MIiKHAPOJ-
HUX JOKYMEHTIB Ta iX 0COOJIIMBOCTI;

* chopMmymroBaTH 3HAUEHHS MEPEKIIAy FOPHINI-
HUX JOKYMEHTIB 1HO3EMHOTO IpaBa Ha MOJAIbIIHHA
PO3BUTOK HAI[IOHAJLHOI ITPABOBOI CUCTEMH.

Bukiian ocHOBHOro marepiaiy q0CTiIKeHHS.
TepMmiH «MDKHApOAHA yrofa» — L¢ POIOBE MOHATTS
1 B MDKHapOAHIN TMPakKkTUIllI MOXE MaTH pi3Hi
BuIoBiI Ha3Bu (Accord, Arrangements, Agreement,
Act, Cartel, Compact, Compromise, Concordat,
Convention, Covenant, Declaration, Entente,
Exchange of Notes, Indenture, Modus Vivendi, Pact,
Protocol, Regulation, Statute, Treaty Tomo). 3 1opu-
JTUIHOI TOYKH 30py Ha3Ba JOTOBOPY HE € BH3HAYATIh-
HOID, TOMY B TEKCTi MOXYTh BHUKOPHUCTOBYBaTHCS
Pi3HI TepMiHM ISl IO3HAYEHHS OJJHOTO JOKYMEHTA.
Y cy4acHoMy OQiliHHO-TIIOBOMY CTHJII TOMiTHA
TEHJCHIIISA 10 0araro3HaYyHOCTi, CUHKPETH3MY IIUX
moHATE. CaMe TMOHATTS «MDKHAPOIHA YTOaa» MOXKHA
BH3HAYUTHU SK PETYIHOBAHY MIKHAPOIHUM IIPaBOM
yTOJy, YKIAJIeHy JIep:kaBaMu i/abo iHmUMHU cy0’ex-
TaMu MIXKHApOIHOTO TpaBa.

AHrITificbka MoBa Oyia ¥ 3alMIIaeTbcs MOBOIO
MDKHApOJTHOTO CHUIKYBaHHS — IMI00AJIBHOI0 MOBOIO,
ska € odimitao0 Mg 400 mH. mromed. B Takumx
YMOBaX aKTHBHO PO3BHBA€THCS aHTIIOMOBHA JIiHTBi-
CTHKa. Y Hill BUOKPEMIIFOETBCS aHTIIIChKA AJIs Clie-
nianpHuX nineit (anr. English for Special Purposes),
a B TiH — ropuauuHa aHniidceka (anri. Legal
English). [1, c. 262]

MixHapogHa AWIUIOMAaTHYHA MOBa TIPOHIIIIA
JIOCUTH TPUBAIHN mporiec GOpMyBaHHS Ta CTaHAAp-
tu3anii. OcoOIMBICTIO IUINIOMATHYHOI IiSTIBHOCTI
€ BUKOPUCTAHHS CIICIHiabHOI JICKCUKU Ta TEPMIiHO-
norii. ToOTO, IHIIMMHU CIOBaMH, MOXXKHa TOBOPHTHU
PO MOBY JWIUIOMATHYHO! MAiSUITBHOCTI YU MOBY
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mumuioMarii.  Po3mismaroud  CTHIIICTHYHI  0COOIIH-
BOCTI JUIIOMAaTHYHOI MOBH, CJiJ 3a3HAYUTH, IO
3a ceporo BKHBAHHS iX BHUPI3HAE CXWIBHICTH [0
0araTo3HavYHOCTI, CHUCTEMHOCTI, OJHO3HAYHOCTI Ta
eMOIIIHOT HelTpabHOCTI. BogHo4ac MoxHa cTBep-
JDKYBATH, 10 AJISl TUIUIOMATHYHOI JIGKCHUKH Xapak-
TepHAa HACHYCHICTh IHTEpHalioHaTi3MaMu. Bonwu
3aBKIM TPU3HAYCHI Ul KUTBKOX NepykaB 1 po3pa-
XOBaHI Ha OIHO3HAYHE TIyMa4eHHs. Hepiako BoHUM
€ 3aIM03NYCHHSMH 3 JJATUHCHKOI Ta TPElbKOi MOB.

MoBy AOKYMEHTIB MI>KHapOAHOTO MpaBa MOXKHA
po3mIANATH SK TPUKIAA 3IiHCHEHHS MPHHLIUIY
«OJIHE CIIOBO — OJIHE 3HAUEHHS, OJHE 3HAYCHHS —
OIlHE CIIOBO». TOMY 3a OCHOBY IpH YKJIaJaHHI IOpH-
OUYHOI JTIOKyMEHTAalil NPHHMAeTbCI TaK 3BaHe
«30J10Te TpaBuio iHtepnpetanii» (golden rule of
interpretation). Ha mamy aymky, Taki NpUHIMIIN
€ aKTyaJIbHUMHU 1 TpU Tepekiaai TOKYMEHTIB 3a
MDKHapOIHUM TpaBoM [2].

MOBHOIO OCHOBOIO MIXKHAPOAHOTO JOKyMEHTa
€ 3araJbHOBXHMBaHA JIEKCUKA HEUTPAIHLHOTO TIJIACTA,
sIKa TIOETHYETHCS 31 CHEMIAbHOI Ta TEPMIiHOIOT Y-
HOIO JIEKCHKOIO, a TAKOXK CKOpOYCHHSIMH, abpeBiary-
pamu, HE aCUMIJIbOBAaHMMHU JIATHHCHKMMH Ta (paH-
Iy3bKHMH BKPAIUICHHAMH. SIK MPaBWIIO, 1€ TOCHUTH
BiJIOMi Ta MOMIUPEHi JTAaTHHCHKI BHpa3H, sSKi HE BBa-
JKAIOTh 3a JIOIUIbHE MEePEeKIaaTh, Ta aBTOMAaTHIHO
BKJTIOUAIOTBCSL 10 TEKCTY JOKYMEHTIB y OpHIiHAJIb-
HoMmy BUIIsiAi. Hanpuknan, ad referendum, nocniBHo
«Ha pO3DNISAH, JJIA JOMOBIA», y MOBI AMIIOMATIii
Ma€ 3HAYEHHS «II0 MOTpeOye HACTYITHOTO ITiITBEp-
JOKeHHS KOMIIETEHTHUM oOpraHomy»; clausula rebus
sicstantibus, OyKBaJbHO «3aCTEPEKEHHS HE3MiHHUX
00CTaBHMH» O3HaYae, IO KOXKHA 31 CTOPiH, siKka Oepe
y4acThb B YKJIaIaHHI JIOKYMEHTa, Ma€ MPaBo OAHOCTO-
POHHBOTO PO3ipBaHHS YTOAM y BHIAAKY CEPHO3HUX
3MiH oOcTaBuH. [3, c. 35]

Cepen BenHKOi KIIBKOCTI 3alTO3UYEHUX MiXKHa-
POAHUX TEPMIiHIB Ta TEPMIHOJIOTIYHUX CIIOBOCIIONY-
YeHb OCOOJIMBE MiCIle 3aliMalOTh TEPMIHU aHIIIiM-
CHKOTO TIOXOMXKECHHS. BOHM ICHYIOTH y YHCTOMY
BHUIIIAAII 200 Y KoMOiHOBaHi# dopmi: career diplomat,
diplomatic immunity, full powers, letters of recall.

TepMiHONOTIYHO IIEH THN JOKYMEHTIB XapakTe-
PHU3YETBbCS BUKOPUCTAHHSIM TEPMiHIB IHIIMX MOB,
0COONHMBO TpelbKoi Ta JATHUHCHKOi. s TOYHOTO
PO3YMIHHS CJTiJi HABECTH JICKIJIbKA IPUKIIAIIB, K OT:

* Depositary (memo3urtapiit) — «aepkaBa Iu Mix-
HapoJIHa OpraHizarlis, mo 6epe Ha cede 30008’ sI3aHH
30epiraTd TEKCT SKOTOCh MiXHAPOJIHOTO JOTOBOPY,
JOKYMEHTH PO HOro patugikariom;

* Pact (maxrt) — «M>KHaApOTHHIA JOTOBIp»;

* Protocol (mpoTokon) — «CyKymHICTh 3arajbHO-
MIPUHHATHX y MIXKHAPOIHHUX BiTHOCHHAX MPABUIL, IO

BU3HAYAIOTh TOPAIOK 3IiHCHEHHS PI3HOMaHITHUX
JUTUIOMAaTUYHUX aKTiB, GOPMH 3HOCHH MiX IUILIO-
MaramM# Ta KepiBHUMH JepKaBHUMH JisT9aMH pi3HUX
Kpain» [3, c. 192].

Haii6inpm 49iTKO crermiajpHa JIEKCHKA B)KHBa-
€ThCSI B YCTAaHOBYMX JOKyMEHTax (CTaryTax) i per-
nameHTax. THIIOBUMH B HUX € 3aCTOCYBAHHS TOJO-
JKeHb: Statute (craryt), Purpose (mera), Structure
(ctpyktypa), Membership (unenctBo), Expenses
(Butparm), Constitutional changes (craryTHi 3MiHH),
Final clause (mpukiHItieBi monokeHHs ). s KOXKHOTO
3 JIOKYMEHTIB € XapaKTepHHM BXXUBaHHS TEBHOTO
Ha0OPY KIIFOYOBHX CIiB-TEPMiHiB, SIK OT: to be bound
by; to be deposited in the archives; to be open for
signature; to be subject of ratification; to enter into
force; to express consent; Parties; ratification and
accession TOIIO.

STk mpHKIIa MOXKHA HABECTH IPYITH crienuiTHIX
JUIsL KOOKHOTO TIOJIOXKEHHS CIIiB, SIKI 4aCTO 3aCTOCOBY-
I0ThCS: Statute: immunities, legal capacity, privileges,
seat (cTaTyT: IMyHITETH, IPABOYMHHICTH (IIPaBO3/aT-
HICTB), MPHUBiJEI, CTaHOBHIINE); purpose: functions,
objectives, preamble (Mera: QyHKIIII, 1T, Tpeam-
Oyna); structure: representative organs, executive
organs, composition, appointment (CTpyKTypa: npea-
CTaBHHUIbKi OpraHu, BUKOHABYI OPraHH, CKJIa, PH-
3HaYeHHs Ha mocany); membership: full members,
eligibility, approval, associate members (4IeHCTBO:
MTOBHOTIPABHI WICHH, BUOOPHICTH (WICHCTBO), 3roja,
acomilioBaHi uieHH); expenses: budget income,
compulsory contribution, voluntary contribution,
fees (BuTparu: OMOMKET, HAIXO/PKCHHS, 00OB’S3KO-
BUI BHECOK, JOOpOBUIBHI BHECKH); constitutional
changes: amendment, review, constitution (craTyTHi
3MiHH: TIOTIpaBKa, meperisia, craryT); final clause:
signature, ratification, entry into force, reservations
(MpUKiHLIEBI TONOXKEHHS: MiANUCaHHS, paTHdika-
1isl, BCTYN Yy CHJIy, OKpeMi yMOBH). IX posib mojs-
ra€ B 3aCBiUEHHI 3arajbHOTO 3MICTY Ti€l 9M 1HIIOL
YaCTUHH JOKYMEHTA, OTO KaHPY, TIEKCUIHOMY (hop-
MYBaHHI MOBHOTO KOHTEKCTY.

OcoONMBICTIO JIEKCHKH MDKHAPOAHUX  JIOTO-
BOPIB € BUKOPHCTaHHS Kimie s 3a0e3MeUcHHS
MOBHUX 3ac00iB BHUpPaKEHHs. 3arajibHOBXKHBAaHI
(hpazeosoTivHI CHOMYYEHHS 1 KIIIIe B JUIOBOMY
MOBJICHHI Ha BIMIiHY BiJl PO3MOBHOTO: €Xpenses
(BuTpatn); account (paxyHok); financial support
(dinancosa miarpumka); the above mentioned (3ra-
JlaHWi BHIIE); invoice (paxyHok); to draw a close
(Ha 3aBepieHHs...); in connection with (y 38’s13Ky 3);
in order to (y murax). Cimix 3a3Ha4NTH, IO BHKOPH-
CTaHHs HEOJIOTI3MIB He XapaKTepHE /IS TOKYMEHTIB.
BuxoprctanHs CHHOHIMIB OOMEXEHO, OCKUTBKH IIe
MOK€ CTBOPUTH €(eKT JBO3HAYHOCTI.
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Jyis  MibKHapomHOI JOKYMEHTAllii, HaHOUIbII
XapakTEpHUM € BHUKOPHCTAaHHS (YHKIIOHAIBHOT
3aMiHM TIpW TIEPEeKIajli MPUCYIKa: A person empow-
ered to act as temporary head ... — Ocoba, ynoBHo-
Ba)kKeHa JJIs1 TAMYACOBOTO KepiBHUUTBA ... JloiibHO
KOHCTaTyBaTH, IO KIIIIOBaHI BUPA3U € IUIOBUMH
CTaHIapTaMU 1 BU3HAYAIOThCS K OJIOKH, 1m0 Oara-
TOPAa30BO IMOBTOPIOIOTHCS B yCTalleHIH opMi ¥ KOH-
KpPETHUX CUTYyaIlisX.

Bararo  nmekceM €  3araJbHOBKHBaHUMH
B YCTaHOBYMX JOKYMEHTaX MDKHApOIHHX OpraHi-
3aIii 31 CHEIlaJLHUMH 3HAUYEHHSIMU, BIIACTUBUMM
JUIE TIEBHOMY J>KaHpPY JOKyMEHTa abo 3aralib-
HOMY OQIIIHHO-IUJTOBOMY  CTHIIO. Hampukman:
credentials — moBHOBaxkeHHs, done — 3IiMCHEHO,
highly assessing — Bignatroun HajexxHe, instructing —
nopydatoun, mindful — 6epyun 1o yBary, party — cto-
poHa, whereas — Oepyuu 70 yBaru ta 0araro iHIIHX.
i mekcemm Yy TEKCTaXx BH3HAYCHI TEpMiHAMHU
1 X QyHKIS 3BOAUTHCS JO HOMIHAIMII CHEIiaTbHIX
MoHATH [4, c. 38].

JlekceMH TakoX BiJirpaioTh KOHCTPYKTHUBHY Ta
opraHizaliifiHy ponb (3a4MH, JIOTIYHHHA Tepexin,
KiHeI[b) Y JOKYMEHTAX, CIIPHUSIOUHN pealtizallii xkaHpo-
BOi crerudiki TEKCTIB, a TAKOK (GOPMYBAHHIO MOB-
HuX KoHTeKcTiB. (The member States (Governments,
Parties, etc.) signatory hereto ... Have agreed as
follows; The Government of ... and ... agree as fol-
lows; this Convention shall be open for signature; the
member States signatory hereto ... Have agreed as
follows; in witness whereof the undersigned, being
duly authorised thereto, have signed the Protocol).
HaBeneni cTpykTypu BKa3yioTb mpo (akT Hianu-
caHHs, HaOyBaHHA YMHHOCTI, paTH(}iKaLil0 TOro 4u
TOTO JOKYMEHTAa, CXBaJCHHS Ta MIATPUMKY CTaTei,
MIPOTOKOJIB, TIOTIPaBOK. [5, c. 67].

IIpeamOyri BacTHBa 4iTKa TEKCTOBA OpraHiza-
IIis: 324MH, OCHOBHA Ta 3aKJIIOYHA YaCTHHU. Y 3a4WHi
HA3UBAaIOTh CTOPOHHM Yrogd. B OCHOBHIM dacTuHI
HaroJIOIIYIOTh Ha HEOOXiTHOCTI IiITUCaHHS YTOJH,
BUPAXKAIOTh Oa)XaHHS CTOPIH JOCATTH JOMOBJICHO-
CTi, a TaKOX HAa3WBAIOThH 1HINI MIKHAPOIHI aKTH, SIKi
CITy’)KaTh MiJCTaBaMH IS JIETITUMHOCTI TOKYMEHTA.
3aKir0YHa YaCTHHA BKa3y€e Ha Te, [0 CTOPOHH YTOIH
JIMIUIK 3roau, BOHA € 3ac000M Kore3ii CTpyKTYpHHUX
esleMeHTiB TekcTy. OcoOnuBicTIO mpeamMOyiu € QyHK-
LIOHYBaHHS BBIJIHUX CJIiB, SIKI YMOBHO MOYKHA ITOTi-
JUTH Ha TPU TPYIIH:

a) CII0OBa Ha IO3HAYEHHS HEOOX1THOCTI YKIIaJaHHS
Ta MignucaHHs yroau (noting, recognizing, consider-
ing, realizing, emphasizing);

0) MapkepH, 1110 BKa3ylOTh Ha 3B 30K 13 HOpMaMHU
MDKHApOIHOTO TpaBa Ta MOCHJIAHHSI HAa BXKE ICHY-
foui MibkHapomHi mokymeHTH (bearing in mind, (re)

affirming, guided, recalling, inspired, reiterating,
observing);

B) JIEKCEMH, 110 MO3HAYAIOTh PIlIy4iCTh JOCATTH
nocrasieHoi metu (desiring, (being) deeply con-
cerned, alarmed, (being) resolved, convinced,
prompted, determined). Ilpore HeoOXimHO 3ayBa-
JKUTH, 10 LEeH MO € Melo BiMHOCHUM. BcTymHi
CJIOBA IONIOMAraroTh 3a0€3MeYUTH Y3rO[)KEHICTh 3Mi-
CTy npeamOyJin. 3 CHHTAKCUYHOI TOUKH 30PY ITOMITHO
Te, IO MpeaMOyina XapaKTepU3yeThCs TAKUMHU CTH-
JMCTHYHEMHE 3ac06aMH, K mapaierizM. Moro GyHk-
[IOHATBHICTh Oyna 3MEHIIeHa, 100 MiAKPEeCTUTH
CEMaHTHYHY €KBIBaJIEHTHICTh yCiX YaCTHH.

MoBi JOKYMEHTIB MIiKHapOIHUX OpraHi3alii
BJIaCTUBE TaKoX (DYHKIIOHYBaHHS ()Pa3oBHX CTaH-
JapTiB, SKi CIy)KaTh 3a4WHOM, JIOTIYHHM TEpexo-
JTOM Ta KiHITIBKOIO TEKCTIB YCTAHOBYMX JOKYMEHTIB.
HaBenemo nexinpka mpukiamiB (pa3oBUX CTaH-
naptiB: The Parties understand and agree; have
agreed as follows; the instruments of ratification,
acceptance or approval; State Parties to the present
Covenant, ... agree upon the following articles; the
parties welcome and endorse; this Agreement shall
enter into force upon signature, have signed the
Protocol, Parties express their consent to be bound
by, within ... days after this Agreement enters into
force, by virture of the commitments assumed under
article.

Heo0OxigHO 3BepHYTH yBary Ha BaXKJIUBICTH Iepe-
KJIaly iHO36MHHUX MTPABOBUX JJOKYMEHTIB JIJIs1 TIO/1a7Tb-
IIOT0 PO3BUTKY BITYU3HSHUX IPABOBUX CHCTEM.
[MignucanHs Yromu mpo acoriaiiro Bif 27 4YepBHS
2014 poxy wmix VYkpaiHoto Ta E€BpomneHChKUM
Coro3oM, €BpONEHCHKAM CITIBTOBAPUCTBOM 3 aTOM-
HOi eHeprii Ta Woro JepaBaMU-WICHAMH MOKIANI0
MOYATOK HOBOT XBHJII MEPEKIAAANBKUAX TOCIIIKSHb
Ha TEMY «€BPOIEHUCHKOI IHTETpallii», sKka nepeadadae
npollecy iMITIEMEHTAII] HOpM MpaBa €BpONEHCHKOro
Coro3y (mami — €C) B HalliOHAIbHE 3aKOHOIABCTBO,
TIPUBEACHHS TIPABOBOI CUCTEMHU YKpaiHH! BiITOBITHO
mo acquis €C y pizHuUX cdepax KHUTTI, OKPEMHX
ramys3sx BiTYM3HSIHOTO mpasa [1, c. 265].

3ayBakuMo, MmO MIHICTEPCTBO KyJIBTypH Ta
iHpopmaniitaoi nomituku (MKIIT) po3pobisie 3axo-
HOTIPOEKT TIPO OCOOJIMBHHA CTATyC aHTIIACHKOT MOBH
B YkpaiHi 3 2022 poky. L{s HOBHHA € Iy’ke KOPUCHOIO
3 TOYKH 30py MIKHAPOIHHMX KOHBEHIIIH, OCKITBKU
NPOEKT TMependadae pPEryaioBaHHS BUKOPHUCTaHHS
aHTIIIMChKOIT MOBU B OKpEeMHUX MyONiuHUX cdepax
CYCHIJILHOTO KUTTS. Y TEpIIy 4epry, e CTOCYEThCS
MDKHapOIHUX KOMYHiKaIliid. L{elf mpoeKT € KOHKpeT-
HAM BHKJIAJIOM ITO3HMIIII JepyKaBH IIOA0 aHTTIHCHKOI
MOBHM Ta OadeHHs, MO JOAAaTKOBO HEOOXimHO Oyre
3pOoOUTH B OKPEMHX TUIaHAX Ta MPOTrpamax.
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s Toro, 100 HOPMH 1IHO3EMHOTO IPaBa CTaJIH
3aranbHO000B’ 13K0BUMH (sik hard law), Ha Teputo-
pii YkpaiHu, BOHH MalOTh NMPOUTH TEBHUU IPOIEC
«3aTBEPIKCHHS» — HAOYTTSI TEKCTOM CTaTycy odi-
LiAHOTO mepekiaay, a BXe MOTIM — HaJaHHS 3TOAU
BepxoBHoto Panoro VYkpainu Ha i#oro o6oB’s3Ko-
BicTh. B iHIIOMY BHMaJKy MEPEKIaj Mae OMoCepe/I-
KOBaHUH BIUTHB (sIK soft law) Ha HalioHATBHE MPaBO-
PO3YMiHHS Ta IPaBO3aCTOCYBaHHS.

OxkpiM 1[pOro, HAI[iOHAJTBHUM CylaM HeoO-
ximHo BpaxoByBaru mpumucu cT. 10 Koncturymii
Vkpainu [6], ct. 14 3akony Ykpainu «IIpo mixHa-
poxnHi noroBopu Ykpainu» [7], cT. 18 3akony Ykpainu
«IIpo BuKOHaHHA pillleHb Ta 3aCTOCYBaHHS IPAKTUKU
€Bporelickkoro cyny i3 mpaB JonuHU» [8]. Amxe
3 MeToro nocunanns Ha pimenHs €CIUI cynu Buxo-
PHUCTOBYIOTH MEPEKIIaaAn TEKCTIB, HAPyKOBaHi B 0i-
UifHOMY BHJIaHHI, a B pa3i BiJICyTHOCTI NepeKiIaay —
CYl KOPUCTY€EThCSI OPUTIHAIEHUM TEKCTOM.

BucHOBKM Ta nepcneKTUBYU MOJAJIBbIINX AOCTi-
JMKeHb., TakvM YWHOM, aHAJi3 TEKCTIB yCTAHOBUMX
JIOKYMEHTIB MiXKHAPOJTHUX OpTraHi3alliii ga€ mijacTaBu
CTBEpIXyBaTu HacTymHe. Hacammepen, ans mikHa-
POIHO-TIPaBOBHX JIOKYMEHTIB XapaKTepHE 3acTOCy-
BaHHA OQIIIHHO-IUIOBOTO CTHIIIO. BUOKpeMIICHHS
JICKCUKH, 1110 CIIPUSE peatizaiii mpeaMera J0roBopy
B TEKCTI MiXHApPOJHOTO JIOTOBOPY, CBIIYUTH IIPO
YiTKE pPO3IIApYBaHHS 3a MOBHHMH YacTHHAMH Ta
nepeBary iMeHHUKIB Ta IMEHHUKOBUX CTPYKTYP.

JocmipkeHHsT  3aKOHOMIPHOCTEH — TepeKIamay
OQIITIITHO-TIJIOBOTO CTHIIIO A€ TIICTAaBH CTBEPIKY-
BaTH, 1[0 CaMe I1ei CTHIIb € OJJHUM i3 HAWCKJIQTHIIINX
JULS IEpEeKIIa Ly, TOMY IepeKiiaaadi noTpeOyoTs Heabu-
k0ol O013HAHOCTI, epylIoBaHOCTI. HaliBaxmBimmmMu
BUMOTAMH € ITepeiada JyMOK Ta 00’ €KTUBHOCTI (DakTiB,
JiTKa BU3HAYCHA (JOpMa Ta IPaBUIHHE 3aCTOCYBAHHS
TepeKIaganbKux TpaHchopMarliil, ki € HeBi1 €MHOIO
YACTHHOIO TIePEKIIaIaIbKOT KOMITCTEHIIIT.
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